Dr. Philip Taylor, PhD, BA Hons App. Langs.
Freelance Translator

Address: 44 Rear East Essex St., Temple Bar, Dublin 2, Ireland.

Telephone: 00353 863711162
Member of the Irish Translators’ and Interpreters’ Association (ITIA)
French to English standard translation rate: € 90.00 per 1000 words.

Daily output: 3000 words
Equipment: Pentium 4 PC; broadband internet; MS Office 2007.

Education

1999-2003 
University of Ulster, Coleraine, N. Ireland.

PhD, ‘The Mutation of the French Communist Party: Origins, Implementation and Failure of a Strategy’, under the supervision of Prof. Graham Gargett. Thesis approved January 2004. Graduated June 2004.

1995-1999
University of Ulster, Coleraine, N. Ireland.



First Class BA Hons. in Applied Languages (French and German).

Modules included Specialist Translation; The European Union; Contemporary French And German Politics and Society; European Business & Marketing.

1997-1998
Université de Lyon III, France.

I spent six months studying in Lyon as part of the intercalary year of my undergraduate degree. I took classes in Translation, Interpreting, French Grammar, Contemporary French Politics, and German.

1998

Freie Universität, Berlin, Germany.

As the second half of my intercalary year I studied for four months in Berlin, where I took classes in Translation, German Grammar, Post-war German Politics, and French.

Work Experience

1999-2001
French Department, University of Ulster, Coleraine.

Part-time French lecturing during PhD research. Taught classes in Translation, Pronunciation, and Contemporary French History and Politics.

1999-2003 
French Department, University of Ulster, Coleraine.

Paid part-time work on various academic projects, including assisting with transcription and editing of The Letters of Jacob Vernet (ed. G. Gargett, to be published 2005); proof-reading, copy-editing and indexing of Studies in Honour of Moya Longstaffe (Amsterdam, Rodopi Press, 2004).

2003-2008
Freelance translation work. Translation and proofreading of French to English texts for a number of translation agencies in France, Ireland, the UK, Switzerland, etc., including Traducta, Melling Traduction, K-International, Traducco, Studio Gentile, eTeams. I am a member of the Irish Translators’ & Interpreters’ Association (ITIA), and have translated over two million words (May 2008).
Publications
‘Martigues and After: The French Communist Party in its Eightieth Year’, in French Studies Bulletin, no.80, Autumn 2001, Oxford, Oxford University Press, pp.28-31.

‘A Passion for debate: French Communist party Internal Dissidence from Garaudy to Fiterman’, in Passion and Heroism. Studies in Honour of Moya Longstaffe, Amsterdam, Rodophi Press, 2004, pp.273-288.

Other Courses and Qualifications

Irish Law Society / Alliance Française, Diploma in French Law, 2006-07

FETAC course in Business Development (Marketing, Communications, Finance, Commercial Law), 2004

European Computer Driving Licence (ECDL) (Computer Theory, Windows XP, MS Word, Excel, Access, PowerPoint, Internet Explorer, Outlook Express). 2003
Other information
Currently on the European Commission’s reserve list of translators awaiting appointment in Brussels, having been one of 23 successful candidates, from an initial panel of 1050, to have passed all rounds of the EU translation competition exams and interviews.

Currently writing a reference book entitled “A Pocket French Dictionary of Food and Drink” for potential UK publication by Hodder in spring 2009.
Recently translated a book of short stories to be published by the European Commission and CNES (French national space agency) entitled Fictions européennes.

References available on request.
